
Le Répertoire National des Certifications Professionnelles (RNCP)
Résumé descriptif de la certification Code RNCP : 29500
Intitulé
MASTER : MASTER Science Du Langage

AUTORITÉ RESPONSABLE DE LA CERTIFICATION QUALITÉ DU(ES) SIGNATAIRE(S) DE LA CERTIFICATION
Université Paris 8 - Vincennes-Saint-DenisPrésidente de l'Université Paris VIII, Université Paris 8 -

Vincennes-Saint-Denis
Niveau et/ou domaine d'activité
I (Nomenclature de 1969)
7 (Nomenclature Europe)
Convention(s) : 
Code(s) NSF : 
125 Linguistique
Formacode(s) : 
14254 sciences humaines, 14272 linguistique, 15250 langue des signes
Résumé du référentiel d'emploi ou éléments de compétence acquis

Enseignement, formation
Ingénierie pédagogique
Ingénierie de la formation
Interprétariat et traduction en LS
A l’issue de leur formation, les étudiants sont en mesure de :
-Repérer la structuration et le fonctionnement des langues humaines
-Observer et interroger une situation de communication 
-Enseigner une langue seconde ou étrangère (français, anglais, langue vocale, langue des signe) à des publics diversifiés (enfants,

adolescents, adultes) dans des contextes d’apprentissage divers
-Analyser un appel d’offre, une demande de formation, un cahier des charges
-Concevoir et mettre en place des projets et programmes d’ingénierie de formation et d’ingénierie pédagogique en langue
-Analyser des situations de formation et/ou d’enseignement et le contexte de l’apprentissage
-Gérer des groupes d’apprenants hétérogènes
-Identifier les paramètres individuels (cognitifs, linguistiques, affectifs, sociaux, culturels) pouvant influencer les apprentissages d’une

langue
-Elaborer du matériel pédagogique 
-Développer chez les apprenants des compétences communicatives
-S’adapter à la multiplicité des situations professionnelles relevant des métiers de langue
-Identifier la diversité des registres et des usages en langue des signes
-Effectuer une interprétation consécutive, une interprétation simultanée, une traduction écrite
-Maîtriser l’interprétation de liaison, de réunion, de conférence
-Préserver la distance nécessaire à l’exercice en neutralité de l’acte d’interprétation
-Tenir la ligne éthique et déontologique définie par les professionnels de l’interprétation en LSF/français
-Articuler les connaissances en acquisition des langues à l’analyse des situations de formation et/ou d’enseignement
-Elaborer des programmes de recherche en Sciences du langage et assurer leurs suivis
-Animer des équipes de travail et diriger des projets d’études liés aux sciences du langage
-Recueillir des données et les analyser avec des outils théoriques et méthodologiques appropriés pour conduire une recherche

Secteurs d'activité ou types d'emplois accessibles par le détenteur de ce diplôme, ce titre ou ce certificat
-Fonction publique : Administration, Education, Culture
-Entreprises, cabinets de consultants, Associations, ONG
 -Organismes de formation
-          Interprète-traducteur-de conférence – de liaison – et d’affaires en langue des signes française/français
-          Traducteur-interprète
-          Enseignant
-          Formateur d’organismes de formation
-          Coordinateur pédagogique, responsable pédagogique
-          Ingénieur pédagogique
-          Conseiller en formation
-          Chercheur

Codes des fiches ROME les plus proches : 
K2101 : Conseil en formation
K2107 : Enseignement général du second degré
K2108 : Enseignement supérieur
K2111 : Formation professionnelle
E1108 : Traduction, interprétariat

http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=K2101
http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=K2107
http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=K2108
http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=K2111
http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=E1108


Modalités d'accès à cette certification
Descriptif des composantes de la certification : 

Structure du Master Sciences Du Langage
 
Un tronc commun,
Un socle commun,
Trois parcours dont un avec deux spécialisations :
 
1) Parcours  Didactique Des Langues (DDL)
 
-Spécialisation 1 : Didactique et remédiation : Didactique de la LSF, didactique de l’écrit, alphabétisation
-Spécialisation 2 : Ingénierie de la formation
 
2) Parcours Linguistique, Acquisition, Didactique des Langues, Langues des Signes (LADILLS)
 
3) Parcours Interprétation-Langue des Signes Française/Français (ILSF)
 
Les parcours DDL et LADILLS sont reliés par un tronc commun. En revanche, le parcours ILSF, de par sa spécificité est relié aux deux

autres par un socle commun.
 
Master 1
 
Tronc commun (14 ECTS)
UE Diversités théoriques, Langue étrangère (8 ECTS)
UE Méthodologie de la recherche en SDL (6 ECTS)
 
Enseignements spécialisés Parcours Didactique Des Langues (DDL) (46 ECTS)
UE Fondamentaux parcours Didactique Des Langues 1 (20 ECTS)
UE Fondamentaux parcours Didactique Des Langues 2 (10 ECTS)
UE Stage/Mémoire (6 ECTS)
UE Option parcours DDL (10 ECTS)
 
Enseignements spécialisés Parcours Linguistique, Acquisition, Didactique des Langues, Langues des Signes (LADILLS) (46

ECTS)
UE Fondamentaux parcours LADILLS 1 (14 ECTS)
UE Fondamentaux parcours LADILLS 2 (14 ECTS)
UE Stage/Mémoire (18 ECTS)
 
Enseignements spécialisés Parcours Interprétation-Langue des Signes Française/Français (ILSF) (50 ECTS)
UE Langues et Cultures (13 ECTS)
UE Approches théoriques de la traduction-interprétation et législation (7 ECTS)
UE Traduction écrite et interprétation consécutive (8 ECTS)
UE Linguistique (8 ECTS)
UE Langues et Culture 2 (14 ECTS)
 
Master 2
 
Enseignements spécialisés Parcours Didactique Des Langues (DDL) (60 ECTS)
UE Fondamentaux parcours DDL (20 ECTS)
Spécialisation Didactique et remédiation : didactique de la LSF, didactique de l’écrit, alphabétisation (40 ECTS) :
UE Fondamentaux spécialisation (10 ECTS)
UE Option spécialisation (10 ECTS)
UE Stage/Mémoire (20 ECTS)
Spécialisation Ingénierie de la formation (40 ECTS) :
UE Fondamentaux spécialisation (10 ECTS)
UE Option spécialisation (10 ECTS)
UE Stage/Mémoire (20 ECTS)
 
Enseignements spécialisés Parcours Linguistique, Acquisition, Didactique des Langues, Langues des Signes (LADILLS)

(60)
UE Fondamentaux parcours LADILLS 3 (12 ECTS)
UE Fondamentaux parcours LADILLS 4 (8 ECTS)



UE Fondamentaux parcours LADILLS 4 (12 ECTS)
UE Option (8 ECTS)
UE Stage/Mémoire (20 ECTS)
 
Enseignements spécialisés Parcours Interprétation-Langue des Signes Française/Français (ILSF) (60)
UE Techniques d’interprétation simultanée (16 ECTS)
UE Productions langagières : études et créations (9 ECTS)
UE Environnement professionnel et déontologie (5 ECTS)
UE Stages et rapport de stage (10 ECTS)
 
UE Linguistique des LS et Mémoire de recherche (20 ECTS)

Validité des composantes acquises :  non prévue

CONDITIONS D'INSCRIPTION À LA CERTIFICATION OUINON COMPOSITION DES JURYS
Après un parcours de formation sous statut
d'élève ou d'étudiant

X Le responsable du diplôme, un professionnel et
un universitaire

En contrat d'apprentissage X Le responsable du diplôme, un professionnel et
un universitaire

Après un parcours de formation continue X Le responsable du diplôme, un professionnel et
un universitaire

En contrat de professionnalisation X Le responsable du diplôme, un professionnel et
un universitaire

Par candidature individuelle X Le responsable du diplôme, un professionnel et
un universitaire

Par expérience dispositif VAE X Le responsable du diplôme, un professionnel et
un universitaire

OUI NON
Accessible en Nouvelle Calédonie X
Accessible en Polynésie Française X

LIENS AVEC D'AUTRES CERTIFICATIONS ACCORDS EUROPÉENS OU INTERNATIONAUX

Base légale
Référence du décret général : 

Référence au JO
Référence arrêté création (ou date 1er arrêté enregistrement) : 

Arrêté d’habilitation de ce master (vague LMD3 bis) : 8 juillet 2015
Référence du décret et/ou arrêté VAE : 

Décret n 02013-756 du 19 août 2013 sur la validation des acquis pars les établissements d'enseignement supérieur
Références autres : 
Pour plus d'informations
Statistiques : 
Autres sources d'information : 

-Parcours DDL : http://www.ufr-sdl.univ-paris8.fr/Presentation-1136
 -Parcours LADILLS : http://www.ufr-sdl.univ-paris8.fr/Presentation-du-parcours-LADiLLS
 -Parcours ILSF : http://www.ufr-sdl.univ-paris8.fr/Presentation-du-parcours-ILSF-F

Lieu(x) de certification : 
Université Paris 8 - Vincennes-Saint-Denis : Île-de-France - Seine-Saint-Denis ( 93) [Saint Denis]

Université Paris 8
2 Rue de la  Liberté - 93526 Saint-Denis Cedex

Lieu(x) de préparation à la certification déclarés par l'organisme certificateur : 
Université Paris 8
2 Rue de la  Liberté - 93526 Saint-Denis Cedex

Historique de la certification : 
La spécialité « Traduction en langue des signes » a été ouverte en 2006 à l’Université Paris 8.

Certification précédente :  Sciences du Langage - Mention Sciences du Langage - Spécialité Traduction-interprétation Langue des signes
française- français

http://www.rncp.cncp.gouv.fr/grand-public/visualisationFiche?format=fr&fiche=13042
http://www.rncp.cncp.gouv.fr/grand-public/visualisationFiche?format=fr&fiche=13042

